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FRANSIZCA YABANCI DİL ÖĞRENCİLERİYLE DEYİM ÖĞRETİMİ ÜZERİNE

BİR UYGULAMA

Özet

Bu araştırmada öncelikle amaçlanan, Anadolu Üniversitesi Eğitim Fakültesi Fransızca Öğretmenliği Programında öğrenim gören 1. sınıf öğrencilerinin Fransızca

deyimlere ne kadar hâkim olduklarını ortaya koymak ve Alter Ego ders kitabında

deyimlerin yerini, ne tür etkinliklerle ve ne sıklıkta yer aldıklarını araştırarak genel

bir tablo çizmektir. Araştırma hem nitel hem de nicel bir çalışmadır. Araştırma

2015-2016 öğretim yılı bahar döneminde, Fransızca Öğretmenliği Programında öğrenim gören 1. sınıf öğrencileri (32 kişi) ile tek grup üzerinde gerçekleştirilmiştir.

Araştırmada tek grup ön-test/ son-test araştırma modeli kullanılmıştır. Deney grubunu oluşturan öğrencilerle 6 hafta boyunca, Fransızca Okuma dersinde, bağlamdan yararlanarak ve küçük gruplarla diyalog yazma etkinliği kullanılarak öğrencilere birtakım Fransızca deyimler öğretilmiştir. Araştırma öncesi öğrencilere 30 sorudan oluşan ve araştırmacı tarafından hazırlanmış bir Fransızca Deyim Testi uygulanmıştır. Verilerin analizi SPSS programı kullanılarak yapılmıştır.

Anahtar Kelimeler: Fransızca yabancı dil, Yabancı dilde deyim öğretimi, Bağlam

yoluyla öğretim, Küçük grup öğretimi, Diyalog yazma etkinliği.
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AN APPLICATION OF IDIOMS TEACHING WITH FRENCH LANGUAGE

STUDENTS

Abstract

In this study, the primary aim is to research the efficiency of teaching idioms to the

1st grade students of French Language Teaching via context and dialogue writing

activities in small groups. Another aim is to form a general framework by researching the place of idioms, types of activities and how often they was used in the course boooks Alter Ego. This study is both quantitative and qualitative. The study

conducted in the 2015-2016 spring term, during the French Reading- II course and

on one group from the 1st grade (32 students) of the Programme in French Language Teaching. The pre-test/post-test model with one group used in the research.

With the students forming the experiment group, the most commonly used French

idioms will be taught by using context and dialogue writing activities with small

groups during the Reading courses for 6 weeks. Before the research, the group was

received a French Idiom Test consisting of 30 questions, prepared by the researcher. The students’ answers to this test constitute the quantitative data of this study

and their analysis conducted via SPSS.

Keywords: French as a foreign language, Teaching idioms in foreign language, Teaching with the context, Teaching small groups, Dialogue writing activity.

1. GİRİŞ

Yabancı dil öğretiminde, bilindiği üzere, temel amaç öğrencilere hedef dilde iletişim

kurmalarını sağlayacak dört temel beceriyi (konuşma, dinleme, okuma ve yazma becerileri)

kazandırmaktır. Bu dört becerinin temelinde öğrencilerin sahip oldukları veya olacakları

sözcük dağarcığı önemli bir yer tutmaktadır. Bununla birlikte, yapılan araştırmalarda

sözcüklerin yanı sıra hedef dilin dilsel ve kültürel özelliklerini yansıtması bakımından imgesel

anlamlı dil öğelerine de yer verilmesi gerektiğinden bahsedilmektedir. İmgesel anlam, sözlükte

tanımlandığı şekliyle “zihinde bir resim oluşturmak ya da bir karşılaştırma yaratmak amacıyla

temel ya da bilindik bir anlamın dışında kullanılan anlam olarak açıklanmaktadır” (Akkök,

2009: 60). Dolayısıyla deyimler, gerek ana dilde gerekse yabancı dilde dil sözvarlığı içinde bu

tanımı karşılayan öğeler olarak karşımıza çıkmaktadırlar ve yabancı dil sınıflarında

öğretilmeleri önem kazanmaktadır.

Deyimler “anlamlarının düz anlamlarından uzak, imgesel ve değişmeceli özellikler

taşıması nedeniyle yabancı dil öğreniminde en zor öğrenilen ve o dili konuşanlarla iletişim

kurmada sorunlar yaratan dil öğeleri olarak tanımlanmaktadırlar” (Güneş, 2009:3). Bu

tanımlardan da anlaşılacağı üzere, deyimler kendilerini oluşturan sözcüklerin anlamından

farklı bir anlam taşımaktadırlar.

Topçu (1999: 174)’ya göre, deyimler 3 temel özellikleri göz önüne alınarak

tanımlanmalıdır:
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1.



“Biçimsel açıdan, deyimler kalıplaşmış söz öbekleridir, en az iki sözcükten oluşurlar,

çoğu kez bir mastarla biter ve yüklem görevini üstlenirler. Bu özellikleriyle deyimler,

söylem içinde sözdizimsel bağlamda tamamen bağımsız konumda değildirler.



2.



Deyimler bir kavramı, özel bir kalıp içinde, renkli, ilginç ve hoş bir anlatımla belirtmek

için bulunmuş sözlerdir. Deyimi oluşturan sözcüklerin tek tek değil, toplu ve bir bütün

olarak anlamları vardır.



3.



Deyimlerin birçoğunda kavramlar, değişmece, benzetme v.b. gibi söz sanatları

aracılığıyla belirtilir. Ayrıca, deyimler bir kavramı belirtirken herhangi bir yargı, öğüt,

kural ya da deneyim aktarma görevini üstlenmezler. Bu özelliklerinden dolayı da bir

dilden başka bir dile çevrilemezler.”

Dolayısıyla, deyimlerin yukarıda bahsedilen özellikleri nedeniyle, öğrenciler yabancı



dilde yeterli bir sözcük dağarcığına sahip olsalar dahi çoğu zaman karşılaştıkları deyimlere

anlam yükleyememektedirler. Bu da çoğu zaman yabancı dilde iletişimi sekteye uğratmaktadır.

Bu nedenle, yabancı dil sınıflarında deyimlerin sözcük öğretiminden bağımsız bir şekilde

öğretilmesinin öğrenciler açısından daha faydalı olacağı söylenebilir. Deyim öğretimiyle ilgili

yapılan çalışmalar incelendiğinde, yabancı dil eğitiminde deyim öğretiminin öneminin ve

gerekliliğinin vurgulandığı görülmektedir.

Bu araştırmada öncelikle amaçlanan, Fransızca Öğretmenliği bölümünde öğrenim gören 1. sınıf öğrencilerinin (32 kişi) Fransızca deyimlere ne kadar hakim olduklarını araştırmak,

bağlam (context) yoluyla ve diyalog yazma etkinliğini kullanarak deyim öğretiminin etkililiğini

ortaya koymaktır. Aynı zamanda, Fransızcayı yabancı dil olarak öğretmek için hazırlanmış ve

üniversitelerin hazırlık sınıflarında sıklıkla kullanılan Alter Ego (A1, A2, B1, B2) ders kitaplarında deyimlerin yerini, ne tür etkinliklerle ve ne sıklıkta yer aldıklarını araştırarak genel bir

tablo ortaya koymaktır.

Bu amaçlar doğrultusunda aşağıdaki sorulara yanıt aranacaktır:

1. Fransızca yabancı dil ders kitapları Alter Ego 1/2/3/4’de deyimler ne sıklıkta yer

almaktadır?

2. Fransızca yabancı dil ders kitapları Alter Ego 1/2/3/4’de deyimlerin öğretimi ne tür

etkinliklerle gerçekleştirilmiştir?

3. Fransızca Öğretmenliği Programında öğrenim gören 1. sınıf lisans öğrencilerinin

Fransızca deyimleri tanıma düzeyleri nasıl bir dağılım göstermektedir?

4. Fransızca Öğretmenliği Programında öğrenim gören 1. sınıf lisans öğrencilerinin

uygulama öncesi ve sonrasında Fransızca deyimleri tanıma puanları arasında anlamlı bir

farklılık var mıdır?

1.2. İlgili Literatür

Aşağıda yabancı dilde deyim öğretimiyle ilgili yapılan çalışmalardan örnekler sunulmuştur:
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Alkarazoun (2015)’nun yaptığı çalışmada Ürdün Eğitim Bilimleri Fakültesi İngilizce Bölümünde öğrenim gören lisans öğrencilerinin İngilizce deyimlerin kullanımında yaptıkları hataları tespit etmek amaçlanmıştır. Araştırmanın verileri farklı alanlarla ilgili deyimlerden oluşan çoktan seçmeli 20 sorudan oluşan bir test yardımıyla toplanmıştır. Araştırmaya katılan İngiliz Dili ve Edebiyatı son sınıf öğrencileri (50 kız+10 erkek) rastlantısal

olarak seçilmişlerdir. Araştırmanın sonuncunda, isim cümlelerinden; sıfat ve isimlerden;

yiyecek isimlerinden oluşan deyimleri anlamada yüksek puan aldıkları görülmüştür. Ancak, isim çiftlerinden, sıfat ve zarflardan, hayvan isimleri ve vücudun bölümlerini içeren

deyimleri anlamada düşük puan aldıkları saptanmıştır. Uygulanan testin geneline bakıldığında öğrencilerin başarılarında istatistiksel olarak anlamlı bir farklılık gözlenmiştir.

Sınavın tamamına verilen doğru yanıtlar (490) % 40.7’ lik bir orana tekabül etmektedir.







Topçu (1999)’nun çalışmasında, Fransızca yabancı dil öğretiminde deyimlerin yeri ve

öneminden hareketle, Fransızca ve Türkçede rakamlı deyimlerin karşılaştırmalı bir incelemesi yapılmıştır. Yapılan bu çalışma ile ayrıca söz konusu deyimlerin yapısal, anlamsal

özelliklerini ve diller arası benzerlik ve farklılıklarının sınırları çizilmiştir. Çalışmadan

elde edilen bulgulardan yola çıkarak, yabancı dil öğretiminde deyim seçimi konusunda,

kullanım sıklıkları, basitlik ve kolaylık, dilbilgisi kurallarına uygunluk gibi bir takım kıstaslar belirlenmiştir. Araştırmacı tarafından, deyimlerin yabancı dil sınıflarında öğretilmesinde kullanılacak öğretim yaklaşımları konusunda ise, deyimlerin öğrencilere grup

çalışması yaptırılarak bağlam içinde sunulmasını, karşılaştırma-çeviri yöntemi ile öğrenime etkin katılımlarının sağlanabileceği önerilmektedir.







Tecelli (2005) yabancı dil öğretiminde/ediniminde iletişim becerisinin kazandırılması konusunda yazılı basının önemini vurgulamaktadır. Yazılı basında kullanılan deyimlerin

Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesinde sınıfa getirilecek önemli ve özgün ders malzemelerini oluşturduklarını vurgulamaktadır. Yine aynı çalışmada, yazılı basında sıklıkla

kullanılan deyimlerin anlamlarının bilinmemesi yabancı dil öğrencilerinde kaygıya yol

açacağından ve bu nedenle deyim öğretimine yer verilmesi gerektiği vurgulanmaktadır.







Topçu (2001)’nun bir diğer çalışmasında ise, Fransızca ve Türkçedeki deyimlerden renk

isimlerini içerenlerin karşılaştırmalı bir incelemesi yapılmıştır. Ana dilde, günlük iletişimde sıklıkla kullanılan fakat yabancı dilde öğretim ve kullanımları kolay olmayan bu

deyimlerin öncelikle her iki dilde de olup olmadıkları araştırılmıştır. Daha sonra, renk

isimlerinin yan anlamları belirlenmiş ve bu yan anlamların Fransızca ve Türkçe deyimlerde ne ölçüde örtüştükleri ya da birbirinden ne denli farklı oldukları tespit edilmeye çalışılmıştır. Bu karşılaştırma sonucunda, Fransızca ve Türkçe deyimlerde en çok Siyah (kara), beyaz (ak) ve kırmızı renk isimlerinin kullanıldığını; Türkçe deyimlerde sarı, yeliş ve

mavi gibi renklerin çok az, grinin ise hiç yer almadığı saptanmıştır.







Kömür &amp; Çimen (2009)’un yaptığı araştırmayla yabancı dil sınıflarında İngilizce deyimleri öğretmede kavramsal mecaz kullanmanın ne derece olabileceği araştırılmıştır. Araştırma, Sözcük Bilgisi dersini alan İngiliz Dili Eğitimi 1. sınıf öğrencileriyle gerçekleştirilmiştir. Araştırma amacına yönelik hazırlanmış ders planları 2 hafta boyunca sınıfta uygulanmıştır. Ayrıca, veri toplama amacıyla 28 sorudan oluşan bir anket formu da kullanıl-
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mıştır. Elde edilen bulgulardan, kavramsal mecazlar yoluyla İngilizce deyimleri öğretmenin öğrenme ve kalıcılık üzerinde etkili olduğu sonucuna varılmıştır.





Yavuz (2010) yaptığı çalışmada, deyimlerin yabancı dilde öğretiminden ve aynı zamanda

deyim aktarmasının tanımı ve kullanım özellikleri hakkında bilgi vermektedir. Deyim

öğretiminin sözcük öğretiminden farklı olduğu düşünülerek, deyim öğretimi için tasarlanan bir araç sunmaktadır. Aynı zamanda, tasarlanan araçla, yabancı dil öğrenenlerin

kendi kültürleriyle hedef kültür arasında karşılaştırma yapma, benzerlik ve farklılıkların

ayrımına vararak kültürel farkındalık oluşturmak hedeflenmektedir.







Akpınar &amp; Açık (2010), yabancılara Türkçe öğretimi alanında deyim ve atasözlerinin öğrenme/öğretme sürecinde niçin, nasıl ve ne kadar yer alması gerektiğine Avrupa Dil Gelişim Dosyası ölçütlerini dikkate alarak değinmişlerdir. Yaptıkları çalışmada, öncelikle,

yabancı dil öğrenme-öğretme sürecinde deyim ve atasözlerini kullanma gerekliliği ortaya

konulmuştur. Ayrıca, Avrupa Dil Gelişim Dosyasının A1, A2, B1, B2, C1 ve C2 düzeyleri

için belirlediği ölçütlere göre bir değerlendirme yapmışlardır. Son olarak, konuyla ilgili

çeşitli öneriler yabancı dil öğretiminin temel ilkeleri çerçevesinde verilmiştir. Yapılan

araştırmadan elde edilen bulgulara göre, kelime sıklığında eksiklik tespit edilmiştir. Bu

nedenle, söz konuş alanda çalışanlara katkı sağlaması bakımından yazılı ve sözlü iletişimde kullanılan sözcüklerin, deyim ve atasözlerinin belli aralıklarla taranmasının zorunlu olduğu kanaatine varılmıştır.







Tran (2012) yaptığı çalışmada Vietnam’daki üniversite düzeyindeki öğrencilere yabancı

dil bağlamında deyim öğretiminin genel durumunu ortaya koymayı amaçlamıştır. Aynı

zamanda, 15 haftalık bir süre boyunca İngiliz dili öğretmen adaylarında deyim öğretimi

sürecinin değerlendirilmesi incelenmiştir. Araştırmanın verileri anket, mülakat ve e-posta

yoluyla toplanmıştır. Elde edilen verilerden, araştırmaya katılanların deyim öğretimine

olumlu baktıkları sonucu ortaya çıkmıştır. Ve ayrıca, araştırmaya katılanların yabancı

dilde deyim öğretimine karşı motive oldukları, kendilerini rahat ve güvende hissettikleri

sonucu ortaya çıkmıştır. Deyimlerin bağlam içinde ve bir takım becerilere dahil edilerek

öğretildiğinde anlamlı bir farklılık ortaya konduğu görülmektedir. Ve elde edilen bulgular ayrıca, İngilizce yabancı dil öğretiminde deyim öğretimine daha fazla yer verilmesi

gerektiğini göstermektedir.







Shahrebabaki (2014)’ün yaptığı çalışmanın amacı, 60 ilköğretim öğrencisinin deyimleri

içeren film kliplerinin İngilizce yabancı dil öğrenmelerine olan etkisini araştırmaktır.

Araştırmaya katılan öğrencilerde homojenliği sağlamak için Oxford yerleştirme Sınavı

(Oxford Placement Test) uygulanmıştır. Araştırmaya katılan 2 gruba da biri ön-test diğeri

son-test olarak kullanılan çoktan seçmeli standart bir deyim testi uygulanmıştır. Deney

grubunda deyimler film klipleri kullanılarak öğretilirken, kontrol grubunda deyimlerin

eş anlam ve zıt anlamlarının verildiği geleneksel sınıf içi etkinlikler yapılmıştır. Yapılan

veri analizinin sonucunda film kliplerinin kullanıldığı deney grubundaki öğrencilerin

son-test puanlarının daha yüksek olduğu tespit edilmiştir.







Andreou ve Galantomos (2008)’un çalışmasında, Yunanca deyimlerin yabancı dil bağlamında öğretilmesi durumunda dikkate alınması gereken teorik parametreler üzerinde
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durulmuştur. Çalışmada, Yunan dilinin deyimler açısından zengin olduğu ve öğrencilere

hem günlük konuşma dilindeki deyimleri hem de akademik metinlerdeki deyimleri

edinmeleri güçlük yarattığı belirtilmektedir. Dolayısıyla, deyim öğretiminde öğretme

stratejileri, deyimlerin kullanım sıklığı gibi faktörlerin önemli olduğu ve deyim öğretiminde olumlu etkileri olduğu belirtilmektedir.





Saberian &amp; Zahra (2011) çalışmalarında deyimlerin tanımını yapmış, farklı taksonomilerini tanıtmış ve yabancı dildeki deyimlerin öğrenilmesi/ anlaşılması sürecini tartışmışlardır. Ayrıca, İngilizce öğretmenlerine faydalı olabilecek birkaç eğitsel bilgiler sunmaktadırlar.







Liontas (2002) 3 farklı dilde (Fransızca, Almanca ve İspanyolca) deyimlerin anlaşılmasında bağlamın ve yorumlamanın etkisini araştırmıştır. Araştırma 53 İspanyolca, Fransızca

ve Almanca öğrenen 3. sınıf öğrencileriyle gerçekleştirilmiştir. Deyimlerin seçiminde diller arasında benzer olanlar dikkate alınmıştır. Sonuçlara bakıldığında, bağlamın deyimlerin anlaşılmasında anlamlı bir fark yarattığı görülmektedir. Bir başka sonuca göre ise, ana

dildekinden farklı olan deyimlerin anlaşılmasında bağlamın katkısının çok fazla olduğu

görülmektedir. Elde edilen verilerin analiz sonuçlarına göre bağlam dışı etkinliklere

oranla bağlam içi etkinliklere verilen doğru yanıtların oranının yüksek olduğu tespit

edilmiştir.







Yoshikawa (2008) gerçekleştirdiği çalışma ile 175 üniversite öğrencisi ile İngilizce deyimlerin anlaşılmasını araştırmıştır. 12 adet İngilizce deyimin Japoncadaki eş değer anlamlarını yazmalarını istemiş ve elde edilen verilerin analizi sonucunda deyimleri anlamsal

benzerlik (semantic) açısından 4 gruba (A, B, C1 ve C2) ayırmıştır. Sonuç olarak, iki dil

arasında anlamsal benzerlik ne kadar fazla ise İngilizce deyimlerin anlaşılmasının da o

kadar fazla olacağı tespit edilmiştir.







Maisa &amp; Karunakaran (2013)’nın yaptığı araştırmada deyimlerin yabancı dil öğretimindeki önemine değinilmiştir. Lisans düzeyindeki öğrencilerdeki deyim kullanımı ve deyim kullanımını iyileştirilme yolları araştırılmıştır. Ayrıca, ikinci dil olarak İngilizcenin

öğretiminde deyim edinimi ve deyim öğretimi/öğrenimi analiz edilmiştir. Çalışmanın

odak noktasını lisans düzeyindeki öğrencilerde deyimleri edinme süreçleri ve deyim öğretimini teşvik etmek oluşturmaktadır. Ayrıca, İngilizce öğretmenlerinin deyim öğretimi

konusundaki inanışları da ortaya konmuştur. Sonuç olarak, deyim öğretiminin sözcük

öğretiminin ayrılmaz bir parçası olduğu sonucuna varılmıştır. Ders materyallerinin haricinde deyimlerin sınıf içinde öğretilecek diğer sözcüklere dahil edilerek, diyalog ve hikayeler yoluyla öğretilebileceği vurgulanmaktadır.







Saleh ve Zakariya (2013) araştırmalarını 40 Libyalı öğrenci ile gerçekleştirmişlerdir. Öğrencilerin İngilizce yabancı dilde deyimleri anlamada karşılaştıkları zorluklar araştırılmıştır. Ayrıca, yapılan çalışma ile deyimleri anlamak ve kullanmak amacıyla öğrencilerin

kullandıkları bir takım stratejileri ortaya koymak, deyim kullanımında karşılaştıkları zorluklar ve bu zorlukların üstesinden gelmek için kullandıkları stratejileri tespit etmek

amaçlanmıştır. Araştırmanın sonucunda, öğrencilerin deyimlerin bağlam içindeki anlamlarını bulmak için tek bir strateji değil birden fazla stratejiler kullandıkları tespit edilmiş-
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tir. Deyimlere anlam yüklemede en çok bağlamdan yararlandıkları sonucuna varılmıştır.

Ayrıca, öğrencilerin karşılaştığı güçlüklerin tamamının bölümlenebilir deyimlerle ilişkili

olduğu, kullandıkları en başarılı stratejinin bağlamdan yararlanmak ve ana dillerindeki

deyimlerle benzerlik kurmak olduğu ortaya konmuştur.





Cooper (1999) yaptığı çalışmada yabancı dil öğrencilerinin İngilizce deyimleri anlamada

kullandıkları anlama stratejilerini bir ya da iki cümleden oluşan bağlamdan tespit etmeye

çalışmıştır. Araştırma, yaşları 17-45 arasında değişen 18 katılımcı ile gerçekleştirilmiştir.

Bunların 8’nin ana dili İspanyolca, 3’nün Japonca, 5’nin Korece, 1’nin Rusça ve 1’nin de

Portekizcedir. Katılımcılar 5.1 yıldır Amerika’da ikamet etmekte ve 7.3 aydır İngilizce öğrenmektedirler. Yapılan araştırmada, en sık kullanılan stratejilerin bağlamdan anlamı

tahmin etme, deyimleri tartışma/ analiz etme ve deyimlerin gerçek anlamlarını (kelimesi

kelimesine) kullanmak olduğu tespit edilmiştir. Dolayısıyla, araştırmanın bulguları öğrencilerin deyimleri anlamlandırmak için sırayla birçok strateji kullandıklarını ortaya

koymuştur. Bu stratejiler tekrar etme ve açımlama, tartışma ve analiz etme, bağlamdan

anlam çıkarma, var olan bilgileri kullanma ve son olarak da ana dildeki deyimlere başvurma olarak sıralanmaktadır.







Caillies (2009) yaptığı çalışmayla 300 Fransızca deyimin sınıflandırmasını yapmıştır. Bu

betimsel sınıflandırmayı 5 boyutta ele almıştır: aşinalık, anlamını bilme, edebi olasılık,

ayrıştırılabilirlik ve öngörülebilirlik. Araştırma yaşları 20 ile 45 arasında değişen katılımcılarla gerçekleştirilmiştir. Araştırmada, henüz yapılmamış olan Fransızca deyimler hakkında bir veri tabanı oluşturmayı amaçlamıştır. Araştırma sonucunda elde edilen verilerden, aşinalık ve deyimin anlamını bilme ile öngörülebilirliği arasında bir bağlantı olduğu

görülmektedir. Dolayısıyla, bir deyime aşina olma onun anlamını bilmeyi ve öngörülebilirliğini arttırmaktadır. Caillies aynı zamanda, bir deyimin anlamını bilme ile ayrıştırılabilir olması arasında da bir bağlantı olduğunu tespit etmiştir.







Elme (2014) araştırmasında deyimlerin yabancı dil öğretimine dâhil edilmesinin gerekliliğinden bahsetmektedir. Ve aynı zamanda, Fransızca derslerinde deyimleri öğretmede

kullanılabilecek bir takım stratejiler ve eğitim bilimsel bir öğretim yaklaşımı önermektedir. Önerilen stratejiler ve yaklaşım sayesinde öğrencilerin deyimlerin sözcüksel, dilbilgisel, sosyo-kültürel ve tarihsel yönlerini de keşfetmelerinin sağlanacağını belirtmektedir.

Dolayısıyla, deyim öğretiminin yabancı dil öğretimine dâhil edilmesiyle öğrencilerin iletişim becerisinin yanı sıra sosyal becerileri de kazanmalarını sağlayacağını vurgulamaktadır.







Špadijer (2014) çalışmasında deyimlerin Fransızca yabancı dil öğretiminde ve yabancı dil

ders kitaplarında yer alması gerektiğini vurgulamaktadır. Çalışmada ayrıca, bazı deyimlerin anlambilimsel ve sözcüksel zenginliği ortaya konulmaktadır ve insan vücudu ile ilgili sözcükler içeren deyimlerden örnekler sunulmaktadır. Bu deyimlerin dilbilgisel betimlemesi ve anlambilimsel yorumu yapılarak, alana katkı sağlayacağı düşünülmektedir.







Quemoun (2007)’nun çalışmasında bazı deyimlerin değişmeceli anlamları üzerinde

durulmaktadır. Fransızca ve İspanyolca deyimlerin karşılaştırmalı analizi yapılmıştır. Bu

analizde temel alınan ilk ölçüt olarak deyimlerin örtük anlam taşıyanları seçilmiştir,
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ikinci ölçüt olarak ise bağlam içinde kullanılarak sunulmalarına dikkat edilmiştir.

Yapılan karşılaştırmalı analiz ile öğrencilerin sadece deyimlerin yabancı dildeki eşdeğer

anlamlarını bulmayı değil aynı zamanda yabancı dildeki oluşturulma şekillerini de

öğrenecek olmaları düşünülmüştür. Dolayısıyla yabancı dil öğrenenler, deyimlerin farklı

dillerde farklı sözcükler kullanılarak da aynı anlamı taşıyabileceğini kavrayacaklardır.





De Serres (2009), “deyimlerin eğitimini/ öğretimini nasıl kolaylaştırılabilir ve özellikle

gündelik yaşamda kullanılma sıklığı nasıl arttırılabilir?” sorusundan yola çıkarak yabancı

dil sınıflarında kullanılmak üzere eğitsel bir multimedya aracı (DVD, Web sitesi ve

eğitsel oyunlardan oluşan) tasarlamıştır ve ayrıca çalışmasında deyim öğretimiyle ilgili

teorik bilgiler vermektedir.

1.3. Yabancı Dil Öğretiminde Deyimlerin Önemi

Türk Dil Kurumu’nun Büyük Türkçe Sözlüğünde tanımlandığı şekliyle deyimler,



“genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, ilgi çekici bir anlam taşıyan kalıplaşmış söz

öbekleridir”. Mc Carthy ve O’Dell (2008, aktaran Maisa ve Karunakaran, 2013: 112)’e göre

deyimlerin ifade ettikleri anlamlar çok çeşitli konuları içerebilmektedir. Bunlar, hayvanlar,

deniz, spor, vücut bölümleri, yiyecek ve içecekler, renkler, insan ve yer isimleri, görme, işitme,

tat alma ve dokunma duyuları olarak gruplandırılabilir.

“Yabancı dil öğretiminin tarihçesine bakıldığında dil sözvarlığı içerisinde önemli bir

yere sahip olan deyimlerin öğretimine yeterince önem verilmediği görülmüştür” (Güneş,

2009:1). Oysaki Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni (CECR- Cadre Européen Commun de

Référence Pour les Langues)’nin ölçütlerine göre günlük yaşamda kullanılan deyimlerin öğrenciler tarafından öğrenilmesi ve yabancı dil sınıflarına getirilen ders materyallerinde deyimlere

yer verilmesi gerektiği önerilmektedir (CECR, 2006: 80-84) ve buna bağlı olarak da günümüz

yabancı dil eğitiminde deyim öğretimine doğru bir yönelme olması beklenmektedir. Dolayısıyla, günümüz yabancı dil eğitiminde İletişimsel Yaklaşımın yabancı dil sınıflarında kullanılmaya

başlamasıyla birlikte, deyimlerin önemi daha da belirginleşmiştir. “İletişimsel yaklaşımda deyimler ait oldukları dilin kültürünü yansıtan, kavramlaştırmaya yarayan ve edimsel işlevlere

sahip ifadeler olarak dikkate alınmaktadır” (Güneş, 2009:1).

Ana dilde olduğu gibi yabancı dilde de deyimlerin günlük yaşamda sıkça kullanıldıkları düşünülecek olursa, yabancı dil öğretiminde deyimlerin yer alması gerekliliği ortaya çıkmaktadır. Dolayısıyla, yabancı dil öğretimi alanında yapılan birçok çalışmada yabancı dilde deyimlerin öğretilmesinin önemli bir yer teşkil ettiği görülmektedir:

Delisle (2001, aktaran Güneş, 2009: 2)’e göre, “anadile veya yabancı bir dile hâkim olmak o dilin dilbilgisini veya sözcüklerini iyi bilmekle ölçülmez, önemli olan o dildeki deyimleri

ve özel oluşumları da bilmektir.” Deyimlere yeterince hâkim olmayan bir birey, yabancılarla

iletişim kurmakta zorlanacak ve dolayısıyla da iletişim kopukluğu meydana gelecektir. Bu da

bireyin kendisini yabancı dilde yetersiz hissetmesini sağlayacaktır.
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Abisamra (2003), yazılı ve sözlü söylemlerde deyimleri kullanabilmenin öğrencilerde

kendine güveni arttırdığı gibi iletişim kurduğu kişilere de saygı duymasını sağlayacağını ifade

etmektedir.

Topçu (1999:175)’nun ifadesiyle, yabancı dil öğrenen öğrencilere “deyimlerin başlangıç

düzeyinden itibaren verilmesi ve öğrenenlerin bir an önce yabancı dilin tüm gerçekleri ve incelikleriyle karşılaşmaları gerekmektedir.” Yabancı dil öğretiminin sadece dilbilgisi öğretimiyle

sınırlı olmadığı düşünülecek olursa, hedef dili anlayabilmek ve iletişim kurabilmek için o dildeki dil dışı bilgilerle de donatılmış olmak gerekliliği ortaya çıkmaktadır.

Mazotta (1996, aktaran Güneş, 2009: 2)’nın deyişiyle, “eğer yabancı dil öğrencileri, anadil konuşanlarla iletişimleri esnasında deyimleri gerekli olduğunda ve uygun bir şekilde kullanabilirlerse o zaman kendilerini daha az yabancı hissedeceklerdir.”

Akpınar ve Açık (2010: 3)’ a göre, “yabancı dil öğrenen kişi öğrendiği dilin deyim ve

atasözlerini ne denli doğru ve yerinde kullanırsa öğrendiği dile de o denli hâkim demektir ve

bu hâkimiyet yabancı dil öğrenen bireyi dilini öğrendiği ulusun diğer bireyleriyle daha iyi kaynaştıracaktır.”

Burke (1998, aktaran Rodriguez &amp; Winnberg, 2013: 12)’nin deyim öğretimi konusundaki görüşüne göre, “eğer yabancı dil öğrenenler deyimleri bilmiyorlarsa hiçbir zaman öğrendikleri dile tam olarak dahil olmuş sayılmazlar ve hep o dile yabancı olarak kalırlar”.

Rey (2003:VIII, aktaran Elme, 2014: 4)’ e göre hiçbir dil deyimler öğrenilmeden tam

olarak öğrenilmiş sayılmaz ve tasvir edilmez.

Bir başka araştırmacı olan Cooper (1998, aktaran Rodriguez &amp; Winnberg, 2013: 12) da

yabancı dilde deyim öğretiminin önemli olduğunu ifade etmektedir, dolayısıyla “yabancı dilde

çok geniş bir sözcük dağarcığına sahip olan öğrenciler bile eğer tam olarak deyimlere hâkim

değillerse er ya da geç bir takım güçlüklerle karşılaşacaklardır.”

Alkarazoun (2015: 58)’in deyişiyle, yabancı dilde deyimlerin öğrenilmesi sözcük öğrenimine de katkı sağlamaktadır ve “öğrencilerin deyimleri kullanmaları sözcük dağarcıklarının

artmasını, öğrendikleri dili daha iyi anlamalarını ve o dile hâkim olmalarını sağlamaktadır.”

Martin ve Nippold (1989: 59)’da deyimlerin öğrenilmesinin önemli olduğunu, çünkü

günlük yaşamda yazılı ve sözlü metinlerde sıklıkla karşımıza çıktıklarını belirtmektedirler.

Aynı zamanda, deyimlerin anlamlarının bilinmesinin, yabancı dilde öğrencilerin sözcükleri

tanımalarını ve sözcük hazinelerinin gelişimine katkıda bulunacağını ifade etmektedirler. Diğer

yandan deyimlerin bilinmemesinin ise, yabancı bir dili öğrenenlerin sosyal ve akademik çerçevede zorlanacaklarını belirtmektedirler.

Birçok araştırmacının yukarıda sıralanan görüşlerinden yola çıkılacak olursa, deyim

öğretimin yabancı dil eğitimine dâhil edilmesi gerektiği anlaşılmaktadır. Deyimler sadece dilsel

öğeler olarak değil aynı zamanda hedef dilin kültürünü yansıtan öğeler olarak da karşımıza

çıkmaktadır.
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